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BBepneHne

MpeactaBneHe 0 «CBOEM» U «UY>XOM» (DOPMUPYETCHA B APEBHOCTU, OTparkas 0CO-
6EeHHOCTb apxamyeckoro CO3HaHWA nogmevatb M MNOAYepKUBaTb CYLLECTBYHLWIME B MUpe
06bEKTMBHbIE MPOTMBOMOJIOXKHOCTU. CaMO «BblesieHMe 4esnloBeKa W3  NPUpPoOAbI»
(B. B. JTazapeB) conpoBOXAasiocb MPOLeccoM MNPOTUBOMOCTaB/IeHNA eMy MUK ONOTN3NPOo-
BaHHOro 6bITMA, Tpebylowiero opraHn3aumm onpejeneHHbIX OTHOWEHN ¢ HUM. CTepeoTu-
NM3NpoBaHHble POPMbl B3aMMOAENCTBUSA C «UYXKUM» OKPY>KEHUEM - MPUPOLHBIM U YENO-
BEUYECKUM - MepefaBasMcb OT CTaplwmMX TMOKOMNEHWA NOTOMKaM B BuAe [AeATefbHO-
ctn(o6bpsgoB) v npegcTtasneHu(mmndgos). BonnoweHue gyanmama mupa (8o6po/3no) B
hOoNbKNOPHBIX U MU UUYECKMX 06pa3ax MOXHO paccMaTpuBaTb, Kak cTpemMsieHMe BOMNJIOTUTb
B KOHKPETHYI0, AIBHY0, 06pa3Hylo (hopmy BreyaT/neHUs OT BOCAPUATUA 3TOW AyanbHOCTM.
KpaTknii 0630p nutepaTypbl NOKa3blBaeT, UTO «CBOW - YYXOW » - [OCTAaTOYHO CAOXHbIA
theHOMEH KynbTypbl, NPOABAAOWNIA ceba B pa3HbIX BUAAX M MPOAYKTaX 3TOW KyNbTypbl.
OuyeBMAHO, NO3TOMY €ro cnegyeT cuntTaTb peHoMeHOM (MPOAYKTOM) CO3HAHUSA, B HaCTHOCTH,
3THUYECKOro CO3HaHUa (M CaMOCO3HaHWA), ABAAIOLWNXCA NPeaMeTOM WUCCNef0BaHUA B 3T-
HWYecKOo 1 coumanbHOM MCUXOMOTNK, a TaKXKe A3bIKOBOr0 CO3HaHWUS, M3y4yaemMoro ncuxo-
NVHIBUCTUKON. O6pas mmpa (MNM 3THMYECKas KapTUHa Mupa) SBNAeTCA OCHOBOMoO/arar-
Wer N YHUKaNbHOM ANA KaXX40W Haumu KynbTypHOW KoHcTaHTol (C. B. Jlypbe).

CnepgyeT 3aMeTUTb, YTO Takue PyHAaMeHTaslbHble A5 JIMHTBOAKCMOIOTUN NMOHATUSA
KaK CBOE U Yy>K0e peasnin3yloTcsa vepes3 C/A0XKHbIA KOMMIEKC accounaunii ¢ onpegeneHHbIMN
co6bITUAMMK, Bewammn, nogbmu, n 7. 0. N Bcneacteme aToro uUx rpaHuubl CTaHOBATCA pac-
nablBYaTbIMK, NMpeanonaravmnmm 06sa3aTesibHy0 UMMNIMKATUBHYO CBA3b C APYTMMU KOH-
uentamu aToro nnaHa [2].

JaHHaa paboTa BbIMO/IHEHA C NPUB/eYEHUEM MeTofa KOHUEeNTyaNbHOro aHanmsa,
KOTOPbIA 3aK/N104YaeTCs B ONUCAHUM KOHLUENTOB, OTPaXawwWwmx gparmeHTbl 06bEKTUBHOMN
peanbHOCTU, a TaKXXe MUX A3bIKOBOW penpeseHTaunm.

A3bIKOBAsA KapTMHa MMpa KaXX4oro Hapoja Hambosiee MOMHO OTPaKeHa B HAPOLHOM
honbknope. ®onvkno p (aHrn. folklore — «HapogHas MyApocTb») — HapoAHOe TBOPYECTBO,
yalle BCero MMeHHO YCTHOE; XYAOXXeCTBeHHas KOJIIEKTUBHAA TBOpYecKas AeATeNbHOCTb
Hapoja, oTpaXxalL,as ero >XW3Hb, BO33PEeHUA Maeasbl, ObITYIOLWMNE B HAPOAHbIX Maccax no-
33uA (npefaHue, NecHU, YacTyLW KW, aHEKAOTbI, CKa3Ku, 3noc), HapogHasa My3bika u gp. [1].

MeToAMKa aKCNepUMeEHTA
Mbl nocTapanuncb BblGpaTh Ty YacTb 3TOF0 TBOPYECTBA, KOTOpas sIB/SIeTCA HaBEPHO
caMoi HEOTHEMJIEMOW B Halleld XXM3HU - MOCAOBULbI, MOrOBOPKNU U appopurambl. MoaTomy
B JaHHOW pa6oTe nMpeAnoniaraeTcsa OCBETUTbL MPOGAEMY peann3aunm u PyHKLMOHUPOBAHUSA
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KoHUenTa CBOM-UYY>XOW Ha 6a3e aHrMMIACKUX NOCAOBUL, U MoroBopok. 8 3Toro nytem
CNNOLWHOWN BbIGOPKM 6bI/I0 0TO6BPAHO W MpoaHaIn3nposaHo okoso 1500 nocnoBuL, v Noro-
BOPOK, umMtaT n adhopmsmMoB, 127 N3 HUX OKa3asnMCb B TOW WUAM VMHOW Mepe coaep Xalimmm
WCKOMbI/i KOHLeNnT. BonbWMHCTBO M3 BblAe/IEHHOr0 Matepmana cofepano KOHLUenT B
hopme MECTOMMEHUIA.

B aHrNMNCcKOM fA3blKe HET 0C060W (hopMbl MPUTAXKATENILHOIO MECTOMMEHMUS, COOT-
BETCTBYIOLLEN PYCCKOMY MECTOMMEHUI0 «CBOM». OHO NepeBOANTCHA OAHUM U3 MNPUTAXA-
Te/IbHbIX MeCcTOMMeHW: my, mine, his, her, hersu T. g. B 3aBUCMMOCTM OT /iMya WM 4ducna
nogsiexauiero. CTOUT OTMETUTb, YTO aHIMNCKUE MPUTSXKaTe/IbHble MECTOMMEHUS YyMno-
TpebnsalTCA U B TEX CAyYanX, KOoraa B pyCCKOM A3blKe MeCTOMMeHUe «CBO» OTCYTCTBYET, HO
nogpasymeBaeTcsa. MpuTskaTesibHble MECTOMMEHUS 06s3aTesibHbl MPU CYyLLLECTBUTESbHBbIX,
0603HavYarWKMX YacTn Tena, NpeaMeTbl OAEXAbl, IMYHbIE MPUHAAIEXXHOCTU, POACTBEHHbIE
OTHOLLUEHUS, N HA PYCCKMIA A3bIK Yalle BCEr0 He NepeBoaATCS.

PycckomMy npunaratesisHOMY «4Yy>KOW» B aHI/IMACKOM fi3blKe MOTYT COOTBETCTBOBaTb
HeonpegeneHHble(some, any, somebody, someone, something, anybody, anyone, anything,
one) u ob6obwatowue (all, each, every, everybody, everyone, everything, other, another) me-
CTOUMEHUSA.

Mo cnocoby peanmsaunn HaMmu 661V BbigeNeHbl 6 rpynn NOCA0BUL,.

1. MpuTaxxatenbHble MecToMMeHUA his, her, its, you, your, one’s own;

2. Bo3BpaTHble MeCTOMMEHUS € YacTuueii -self: oneself, himself, -self;

3. OTcyTCTBME MECTOUMEHUSA;

4. NpoTnBONOCTaBNEHNSA;

5. Hannuwne npunaratensHoro other;

6. Hannune HenocpeACTBEHHO OLLEHKN.

HekoTopble U3 NpoaHann3npoBaHHbIX HaMX MOCNOBUL, MOTYT OTHOCUTCA K HECKO/b-
KUM Kflaccam O4HOBPEMEHHO.

CnefyeT OTMETUTb, YTO UCC/efyeMble KOHUENTbl NPakTUYecKn He MOTryT CyLlecTBO-
BaTb 0AWH 6e3 apyroro. B cBoei noBcegHEBHOM, NPaKTUUECKOW XXU3HU KaXKAbl YeNnoBeK, B
TOM 4yucne U uccneposaTeslb, He MOXET MOMHOCTbIO abCcTparnpoBaTbCA OT AeNIEHUA KY/b-
TYPHbIX SABIEHWUI N MPOLLECCOB Ha «CBOW» (TpaguLUOHHbIE, MOCTOSSHHO MOBTOPSOLWLMECS B
oKpyXKatoleli AeiCTBUTENBHOCTU) U «UyXKMe» (Hapyllarlime Tpaguumnio, 3KCKIK3UBHbIE U
OTHOCUTESIbHO peaKO BCTpeyawlimecs B POAHOW ANS MUHAMBUAA Cpefe), a MoTOMY, BO MHO-
rom 6ecco3HaTeslbHO, «BTUCKUBaeT» CBOW Ky/IbTYpHble BNeYaTNeHNS B PaMKWN XXECTKON Aun-
xoTomum (unm unm) Cs OM-UY>XKOW [3].

Ob6cy>aeHMe pe3ysbTaToB

HauHem c aHanusa pAga napeMuin, B KOTOPbIX Hall KOHLUenT Bepbann3yetcs Ha
YPOBHE CMbIC/a CNOB, 1 OTHOLLEHU MeXAy nekcemamu. Kak y>ke oTMedanoch Bbllle, uccne-
AyeMbl/i KOHLENT peain3yetcs yepe3 KOMIMJIEKC accoumaunin ¢ onpegesieHHbIMU cOObITUA-
MU, BewamMun, NoabMn, T.e. yepes Apyrme KoHUenTbl. B gaHHbIX npuMepax KOHUeNT CBOW-
UYXXOW peanusyeTcsi uepe3 f[eHOTaTMBHble KOHLENTbl «dog» n «hawk» COOTBETCTBEHHO.
B nocnosuuyax tuna «Dog does not eat dog» wu «Hawks will not pick hawks' eyes» nccnegy-
eMbIli KOHLenT peanusyeTca 6e3 NomMoLmn NpuUTsaXaTeNbHbIX MeCTOMMeHUA. MoguepkmBaeT-
Cs, YTO «CBOW CBOEMYy ToBapuu, M 6paT», «CBOW BpeAa He MPUUYUHUT». B gaHHOM cny4ae
CBOW ocmbicnsieTca Ha poHe YYXXKOIMO. OfHaKo ecTb TakXKe MPOTMBOMOIOXHAS MO 3Have-
HUto napemus «Dog eats dog» , TO eCTb «CBOW CBOEMY - 4y>Xoli». B gaHHOM npumepe npo-
NCXOANT OTCTPAHEHME CBOEro B MOJIb3Y YY)KOro. OKBUBaNEHTOM B pycCKOM emy byaeTt cny-
XXUTb MOC/0BULLA «YeNI0BEK Ye/I0BEKY BONK». 34eCb CMbIC/T AMnaMeTpasibHO NPOTUBOMOJIOXK-
Hbll - cBOA pybalwika 6amxe K Teny. Kctatu, Ana onncaHUsa OAHOMO M TOrO Xe ABJIeHUSA UC-
nonb3yetcsa nekcema «dog», a B PyCCKMX 3KBMBaNeHTaX BOPOH U COOTBETCTBEHHO BOMK. UTO
elle pa3 nogyepKuBaeT, 4YTO BUAEHME MMpa ABAAETCA YHUKANbHbIM A5 KaXA0M Hauumu.

TakXKe Kak OTAe/IbHbIA K/acC MOXKHO BblAeNNTb FPynny NocnoBuL, rae NpucyTcTByeT
HenocpefcTBeHHasa OLLEHKa, Hanpumep:
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«He that serves God for money will serve the devil for better wages;

He that spares the bad injures the good;

Many a good cow has a bad calf;

Many a good father has but a bad son»

B nepBbIX A4BYX Npumepax MM4YHOe MecToMMeHMe he No BbINoAHAEMOl (YHKLUUN CBO-
eli NoxoanT Ha yKasaTesibHOe MecToMMeHue that, ykasbiBalLllee Ha HEKOTOPOE PacCcTosAHUE
MeXXay 06beKTOM M FOBOPALLMM, TO eCTb HEKOe BblABOPEHME areHTa M3 CBOMX Mpeaesios.
OueHunBaHue gobpa 1 3/1a B NepBOM MPUMepPe MPOUCXOAUT NMpu nomMown ageHer. MocnegHue
B LLe/IOM fIMLIEeHbl OLEeHKU, HO NpuobpeTaloT ee yepe3 OTHOLWIEHMe AOAeN K HUM. [eHbrun
MOryT CTAHOBUTLCA rNaBHbIM LEHHOCTHbIM KpuTepueM. Korga 4esioBeK YUpe3MepHO Ha HUX
OPMEHTUPOBAH, TO TepsieT rpaHb MeXAy XOpPOoWMM U MJ0XUM, CBOUM W Yy>Xum. To, rge
JeHbr BOAATCHA, CTAHOBUTCA XOPOLWINM M CBOUM, a rAe MX HeT NAOXUM U Yy>XKuUM. Takum 06-
pa3om, MNpu MOMOLLW [aHHOr0 KPUTepUA CABUTaldTCA WAW pa3fBUraloTca pamMKu CBOe-
ro/4y»oro.

Bo Bcex NoAo6OHbLIX BapumaHTax KOHUeNT CBOW/UYXXOW KOHKpeTn3yeTca 4yepes
OLEHOYHbIe ONMNO3NLUN «XOPOLLMI/NA0X0N, 4o6pbli/3101i» 1 T.N., TO eCTb B AaHHbIX pa-
3e0/10rn3mMax MOAYEPKMBAKOTCA CYLLeCTBYKOLWME B MUPe peasibHble MPOTUBOMOMNOXKHOCTU.
XoTsa cregyeT OTMETUTb, YTO AaHHble KaTeropmm HeCKO/1bKO YCMOBHbI, MOCKO/IbKY OHU 3aBU-
CAT OT TOro, MPUHMMAET NX YesIOBEK NN HET.

BcTpeuaeTcs TakxKe rpynna nocnoBuL, rae UCKOMbI KOHUENT BblpaXkaeTcs € MOMO-
Wb HeonpeaeneHHOro mectomMmeHunsa somebody. Hanpumep,

«To treat somebody with a dose of his own medicine;

To bring grist to somebody's mill»

MepBbIii NpuMep MepeBOAUTCA KaK «MOMEYNTb KOTFO-HUOYAb €ro >Ke /1eKapCTBOM>.
AHIANACKNIA Tnaron to treat nmeeT 3HaYeHUe «1e4YUTb», APYTMMU C/I0BAMWU UCLLEIUTb, UK
cornacHo cnosapto O)keroBa «MPUMEHSATb MeULMHCKME cpeacTBa NS BOCCTAHOB/EHUS
340poBbsA». HO B TaKOM CNI0BAPHOM OKPY>XEHUW rnaros npnobpeTtaeT CMbICA NPAMO NPOTU-
BOMOJIOXKHbIA HaYabHOMY.

Pycckuii aHanor nepeoro npumepa «Mey nogHABLIWIA, OT Meya U NOrUOHeT».

3necb somebody npeacTaBnsfeTcs 4eM-TO HEU3BECTHbIM U HE3HAKOMbIM, & NO3TOMY
anpuopun «4y>kKnm» Kak BCe HEM3BECTHOE.

B nepBom cnyyae Tak>Xe NpUCYTCTBYeT MecTOMMeHue «his own», HO B JaHHOM CJ/ly-
yae NOCKOJIbKY OHO OTHOCUTCH K MeCTOMMeHUIo somebody, a nocnegHee Knaccugpuumpyertcs
KaK HeYTo «uyxoe». CrnegoBatesibHO «his own» npuobpeTaeT 3HaYEHUE «UYXKOU».

Bo BTOpOM npumepe ¢ NpssMbIM NepeBogoM «TackaTb 3epHO Ha Yblo-IN6O MENbHU-
uy», HeonpegeneHHoe MectoumeHue somebody nokasbiBaeT, YTO NMAOAbI BCEX YCUNIA MNO-
YKHET KTO-TO APYroi. B npegnoxxeHnMm Hawe MeCTOMMEHWEe HaxoguTCca B NPUTSXATENbHOM
nagexe somebody’s, u o0603Ha4YaeT NPUHAANEXHOCTb MeNIbHULbI HEKOMY nuuy -
YYXXKOMY nuy.

Camyto 60MbLUYIO FPYMNY COCTaBU/AN NOCAOBULLbI C HAIMYMEM MPUTSIXKATENbHbIX Me-
cToumeHwuia: his, her, its, you, your, one’s own. Hanpumep,

«A cock is valiant on his own dunghill;

A creaking door hangs long on its hinges;

Dot your i's and cross your t's»

Bo Bcex Tpex hpaseosiormamax 3Ha4eHMe MeCTOMMEHUI HEMHOIO MeHSeT xapaKTep
KOHLenTa.

Pyccknii aHanor nepsoro npumepa «Ha cBoeli ynouke xpabpa n Kypouka», Kak 1 aH-
rMNACKNUIA BapuaHT, NOAYEPKMBAKOT 6/IM30CTb YEro-To CBOEr0, B JaHHOM C/ly4ae CBOel Tep-
puTopuun. PogHOe NPOCTPAHCTBO AaXke CNOCOOHO MOBbIWATL MOPa/bHO BOMEBbIE KayecTBa
06n1afaTens aToro camoro NpocTpaHcTBa.

AHasior BTOpPOro v TpeTbero NpuMepoB B PYCCKOM A3blKe 6yayT nocnosuubl «CKpu-
nyyee AepeBO ABa Beka CTOMT» U «[llocTaBUTb BCE TOUKWM Hap i». B pycckom akBMBaneHTe
NPUHAAIeXXHOCTU KakoMy-nmbo nnuy He NpocnexusaeTcsa. Bnpouem, paBHO M KakK OTUYX-
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JeHHocTU. Takoe ABNEHUA XapaKTepHO AN1S MHOTMMX aHIIMNCKUX (hpa3eosiorM3MoB No cpas-
HEHUIO C UX PYCCKMMMW aHanoramu. Ha Haw B3rnag, aTtoT akT onpegenseTca ropasfo
60NbLIel NepCoOHaNbHOCTbIO aHT/IMACKON IMHTBOKY/IbTYPbl HEXXENU PYCCKOW, B HACTHOCTU:

e B MapemMuax c NpucyTcTememM vactuubl -self. Hanpumep,

«Each bird loves to hear himself sing;

Every ass loves to hear himself bray;

Self done is soon done;

Self done is well done;

Self-praise is no recommendation »

B atux npumepax vactuuya -self dpyHKUMOHMPYET rpamMmMaTUYecKN ro-pasHoMYy.
B nepBbIX ABYX CAy4yasx Halwla 4yacTuua asnsgeTca a(@MKCOM BO3BPaTHOro MeCTOMMEHWUS.
B TpeTbeM M yeTBEPTOM MpUMepax BbICTyMaeT KakK OTAesibHasA siekcema. B nocnegHem npu-
Mepe CNy>XUT npedMKcom.

Pycckum aHanorom gns nepebiX NpumMepoB OyAeT noroBopka «Bcskas nuca csol
XBOCT XBanuUT». TO eCTb KaXAblli 4YesnioBekK ob6nagaeT onpefesieHHbIMU XapaKTepucTukKamm,
YTO-TO MbICAIUT, TOBOPUT U AenaeT. NI cam ansa cebs, a TakxKe AeACTBMA CBOW Bcerga npu-
3HaKTCA Nydlle, Yem y cocefa. Tak Kak 060N ApYyrov 4enoBeK - 4Yy>KO U BCe K HEMY OT-
Hocslleeca ToXe, a cTasno ObiTb, anpuvopu XyXe, yem cBoe. lNpuyem BTOpas nocnosuLa
«Bcsaknii ocen cBO peB cAyLwatb NOO6UT» AONOHUTE/IbHO MOKa3blBaeT, YTO abCoMOTHO He
BaXKHbl KayectBa CBOEIO. OHO MOXeT cuMTaTbCA XOPOLUMM TOJIbKO MO NMPUYUNHE, YTO CBOE.

B TpeTbeM U1 yeTBepTOM NpuMepax BeAyLUM NapameTpoOM K BbIPa>KEHUIO KOHLenTta
BbICTYNaeT [eATe/lbHOCTb BOOOLLE, U AEATENIbHOCTb KOHKPETHOro cybbekTa B 4acTHOCTW.
WM pasrpaHnyeHne geMCTBUTENbHOCTU Ha CBOE U YyXOe NMpoMcxoauT Ha 6ase MMEeHHO aeli-
CTBUI Cy6beKkTOB. MNMpoucxoanT NpUHATME CBOUX AENCTBUN, N Yepe3 nocfiefHee OCYLLeCTB-
naeTcs oTpuuaHve UM MOHWXKEHME KavyecTBa YY>XXUX AeACTBUN. «Xopowo 1 6bicTpo Aena-
eTcsa TO, YTO Aenaetcsd CBOMMWU pPyKamMu», - BOT MPUMEPHbINA CMbIC/T NapeMUii TaKoro BuUAa.
Kctatu, HaM He yaanocb 06Hapy>XuUTb PYCCKMX aHanoroB co CXOAHbIM CMbIC/IOM. BO3MOXXHO,
3TO onpefenseTcs ONATb XXe HauWOHa/bHbIM BuaeHueM mMupa. W, HocuTennm aHrnnmnckoro
A3blKa MPUBbLIKAN ropasgo 6osblle paccuMTbiBaTb M nonaraTbCcs Ha cebs U CBOW CUNbI.
B naHHOM cny4ae cBOS AeATeNIbHOCTb BbICTYMaeT C APKO OKpaLleHHbIM MOM0XUTEeIbHbIM Xa-
pakTepom. Takmm o6pa3om, feATesIbHOCTb NOCPEACTBOM ee CyObeKTa, TakXKe rnonajaet B Mo-
ne KoHuenTta CBOW;

e [Janee npoaHannsupyem rpynny napemuii cogepxawimx nekcemy other. Ctout oT-
MeTUTb, YTO AaHHasa rpynna okasanacb camolii Mano4YnUCAeHHO Mo cocTasy.

«He carries fire in one hand and water in the other;

To measure other people's corn by one's own bushel;

He is not fit to command others that cannot command himself»

B faHHbIX Nnpumepax nekcema other BbiCTynaeT B KauecTBe pa3Hbix yacTei peun. Co-
rnacHo cnosapto Mionnepa, B nepsoM WM TpeTbeM Npumepax other nrpaeTt ponb mecTonme-
HUS. B NepBOM C/ly4yae BO BTOPOM 3HA4YeHUW «Apyroii, BTopoii (M3 AByX, TPEX)». B TpeTbem
npumMmepe TpeTbe 3HayeHue «(others) ocTanbHble, Apyrve, npoyve». Bo BTOpom npumepe
other 6yaeT MCNONHATbL PYHKLUWIO NpunaraTteslbHOro B CBOEM TpeTbeM 3HayeHUU «(C cyLy,.
BO MH. Y.) OCTa/ibHbIe».

B nepBom npumepe MOXHO Habnwogatb aHTOHUMUIO. B ogHOM BblpaXkeHUW copgep-
XKUTCHA IKCNIUKaLNA ABYX CTUXUIA - «OFHSA» N «BOAbI», KOTOPbIE ABNASAKTCA MPOTUBOMOI0XK-
HbIMMW MO 3HaKy, N MO3TOMY He MOTYT COCYLL,EeCTBOBATb BMeCTe. TakK Kak OHW TAHYT 4esioBeKa
B pa3Hble CTOPOHbLI. 1 BMecTe CO CTUXMAMN NPOTUBOMOCTABNAKTCA ABe YacTu efUHOro Le-
NI0T0, @ UMEHHO 4YacTu Tena - pyku: «one hand» n «the other». Taknm 06pa3om, OCyLLeCTB-
nseTcs HeraTMBHasA oKpacka cy6beKTy. Pycckmnii aHanor «Y Hero npasas pyka He BefaeT, yuTo
TBOPUT fleBas».

Bo BTOpOM npumepe cogepxxatca o6a koHuenTta: CBOW - one's own bushel, UY-
XXOW - other people's corn. Uyxoe oLeHMBaeTCs uepe3 NPU3My CBOEro. Pycckuii aHanor
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«MepuTb Ha CBOM apLliuH». B pyccKOM BapuaHTe, B OT/IMYME OT aHI/IMACKOro, OTCyTCTBYeT
KoHUenT YYXXOW, ouepumBaloTca N1Lb rpaHuLLbl CBOErO.

B TpeTbem MpuMepe BO3BpaTHOe MecTouMeHue himself BoiparkaeT koHUenT CBOW, a
MecTouMeHue others cooTBeTCTBEHHO Bep6anun3yeT KoHLenT YY)XXOW.

CMmbIC/1 34eCb MO HaweMy MHEHMUIO B TOM, YTO MpeXkie 4Yem Ne3Tb B CHHEPY UYXKOro,
Hago pasob6paTbcs co cBOMM. Pyccknii BapmaHT «KTo co60t0 He ynpaBuT, TOT U APYroro Ha
pa3yMm He HacTaBUT».

Janee nepeefem K pacCMOTpeHU0 psAga napemMunii, B KOTOPbIX CBOE MEpPexoauT B Uy-
>KOe, 1 Ha060pOoT YyXK0e CTaHOBUTCA CBOUM. Kaxkablii YenoBeK B CBOeli NOBCEAHEBHOM XWN3-
HW OeNnT BCe AABNIEHUA U NPOoLecchbl Ha «CBOU» (TpafULUMOHHbIE, MOCTOAHHO MOBTOPAOLLINE-
CA B OKpPY>aloLLen AeNCTBUTENBHOCTM) U «4UyXXme» (Hapywarwuwme Tpaguumio, 3KCKA3UB-
Hble N OTHOCUTE/NIbHO PeAKOo BCTpeyalLlnecs B pOAHONM Ana nHaneuaa cpege). Hanpumenp,

When in Rome, do as the Romans do;

Every land has its laugh, and every corn has its chaff;

A man's house is his castle;

One mustn't venture into others' home with a charter of one's own.

B Tpex nocnegHUX npumepax NpoCcnexXmMBaeTca Hamume Kakoro-ambo MecToMMeHUs.
Bo BTOpOM npumepe ob6obuialouiee MECTOMMEHUE «eVery», B TpeTbeM - MNpPUTAXKaTeNbHOe
«his», B ueTBepTOoM - o6Gob6uialouee «others'» n HeonpegeneHHoe MecToMMeHWe B co4yeTa-
HUK C NpunaraTenbHbIM «0ONe's own». Pyccknii aHanor Bcex 3aTux nocnosuy «B uvykoii mo-
HacTblpb CO CBOMM YCTaBOM He xoAAT». [loceTuTenb f0/KeH cobnopaTh npasuia Xo3ganHa
M o6bl4an, N He AO/HKEH BMeLWNBATLCA B YUy)XXuMe Aena. Bo Bcex nocnosuuax roBOPUTLEA, UTO
BCTyMNas Ha 4y>oe MpocTpaHCTBO, TO MPUHUMAELb Yy>XXue o6blvyan, yCTOM M HOPMbl NoBeje-
HUA. To ecTb, APYrMMU CI0BAMMWN YY>XKOe CTAHOBUTCHA CBOUM.

Ob6patum TakxXe BHMMaHue Ha napemuto In the home and the walls helps -«B popg-
HOM JOME U CTEHbI MOMOTaKT».

B aHrnuiickom BapuaHTe NMOCNOBULbI «home» nepegaeT TO, YTO Ha PYCCKOM Bblpa-
)KaeTcs C/I0BOCOYETaHMEM «pOAHOW Aom». To ecTb house MoXeT 6bITb MPOCTO AO0M, a
«home» 370 HeuTo 60/bLUIEE, YEM MPOCTO AOM, 34€Chb 3TO MMEHHO CBOW WNN CBOM COBCTBEH-
Hbii AOM. 34eCb MPOCNEXWMBaeTCA MPUHAAMEXHOCTb NpegMeTa KakoMy-nm6o nuvuy wunm
rpynne nuy. Takum o6pa3om KoHuenT CBOW yepe3 NpuHaaieXxHOCTb MMeeT CBA3b C KOH-
uentom AOM. OTa cBA3b AenaeT BUAHbIMW Pa3/INinUA B PYCCKOW U aHTNNIACKONM A3bIKOBOWA
KapTUHe Mupa Yyepe3 NPMU3My 0601UX KOHLLENTOB.

Ham ypanocb 06Hapy>XuUTb HECKO/IbKO (hpa3ensiorMyeckmx o60poToB, coaepaLimx B
TOM UM MHOM BUJe OTHOLWEeHWE K rpekam u IMpeynn.

B aHrnuinckom fA3blke cyuiecTByeT (hpaseonornsm “It's all Greek to me”, KOTOpbIi
MCNONb3yeTcs, KaK NpaBunso, ec/in YenoBeK XOUeT CKa3aTb, YTO OH YTO-TO He 3HaeT UIN He
noHuMMmaeT. Ha pycckuii ero MOXXHO NepeBecTn, Kak «kuTtalickas rpamoTta», «TapabapLymHa.
CnepyeT 3aMeTUTb, UYTO aHr/iiMyaHe 3ps CUUTAIOT TPEYECKUI A3bIK HEMOHATHbIM, TakK Kak
eXXeJHEBHO UCMNOJIb3YIOT B CBOEM JIEKCMKOHE MHOXECTBO IFPeyvyeckux /0B, AaXKe He 3a4yMbl-
BasCb 06 MX NPOUCXOXKAEHUN.

BoipakeHne Beware of Greeks bearing gifts «OcTeperaiiTecb rpeKkoB, HECYLUX fapbi»
KOTOpPOE MOXXHO WMHTeprnpeTMpoBaTb Kak MpefocTepeXkeHue oT at6oro gapa, Kakmx-nmbo
YCTYMOK CO CTOPOHbLI Bpara. C/iefoBaTesibHO, U B JaHHOM NPUMEpPE rPeKN OTUYXK A TCA.

M npumep HeckosibkKo MHOro pofa To send (carry) owls to Athens - Mocbkinats cos B AQu-
Hbl. Pyccknia aHanor - E3gnTb B Ty/ly CO CBOMM CamMOBapoM, T. €. ies1laTb HEHY)KHYIO0 paboTy.

Tak e XxoTenocb 6bl BbIAENUTbL rPYNny NOCA0BUL, O AeHbrax. Cpean nccnefoBaHHOro
Martepuana Ham ygasocb 06Hapy>Xutb nx 8. OHU He 6blM TEMOW Hallen paboTbl, HO yaa-
Nocb 06HapPYXXWUTb MHTEPECHbIA MOMEHT. [eHbrMm O06bIYHO OTYY)XKAEHbl OT JIIOAEN, HO B
HageHHbIX MPUMEpPbI COAep>KaT OLLEHKY, N Yepe3 MOCNeAHIO Y)Ke MMEIKT CTeneHb NPUCBO-
eHMA U NPUHAANEXHOCTN Yenoseky. Hanpumep,

Money is a good servant but a bad master.

Money often unmakes the men who make it.
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3aknoyveHune

KoHuenTyasnbHas ONMO3UNLMA «CBOW-Yy>XKO» MOXET 6biTb 06bEKTMBMPOBaHA A3bl-
KOBbIMW CpefcTBaMMB BMAe Habopa Apyrmx onno3nuynii (BapuaHToB): NPAMON KOHKpeTu3a-
unm (Mbl-OHU, YENI0BEK- HeYenoBeK), OLEHOYHbIX ONMNo3nuuin (Xopowwnii -NaoxXomn, npa-
BW/IbHO -HEMNpPaBU/bHO, HOPMa - OTKJ/IOHEHWE), MPOCTPAHCTBEHHbIX OTHOLWEeHUN (6AN3KNIA -
Janekunii, TUYHbINA - 06 KNIT), KAYeCTBEHHbIX (OKUBOW-MePTBbIN, 6enblil - KpPacHbI, XpUcTu-
aHVWH - HEeXpPWUCTb, NOAJIMHHbBIA - MOAAENbHbIN), TeMNopasibHbIX (MOCTOSAHHbIA - BPEMEH-
Hbl, EAVHNYHbIA - 4YacTOTHbIN), aPPeKTUBHO-COLMaNbHbIX N cOLManbHbIX(APYr - Bpar,
pOAHOI - MOCTOPOHHMIA) 1 T.4. OTHOLIEHNSA «CBOEro» N «YY>XOro» MPOHWU3bIBAKOT BCE CTO-
POHbI YXWU3HW O6LHOCTU N BO MHOIOM OMPeAensaT ee CO3HaHWe: MIIOAN 4acTo CTOAT CBOWU
B3aMMOOTHOLLUEHUSA, PYKOBOACTBYACb MNpeACTaBNeHUAMN U  «CBOEM/CBOUX» U  «Yy-
XKOM/UYXKbIX». [M03TOMY BapuaHTbl, B KOTOPbIX AaHHas Onno3vumnusa MoxXeT 6biTb NpeacTas-
NleHa B TOW WAW WHOW KyNnbType, MHOro4ucneHHol. NpoTMBONOCTaB/leHNE «CBOM-UYXOMN»
ncTopmyeckn obycsioBeHO NEPBUYHOCTBIO MCMXOMOTMYECKON KaTEroOpuUnM «OHU» («apyrue»,
«Yy>KMe» B [JaHHOM cC/lydyae paccMaTpmBaeM KakK CMHOHWMbI) U BTOPUYHOCTbIO KaTeropum
«Mbl» KaK «He-OHU» (Bb. ®. MopwHeB). O4eBUAHO, 06BEKTUBHOE CYLLLECTBOBAHUE «CBOEr0-
YYXXOro» M ero Cy6bLeKTUBHOE OTpaKeHWe B CO3HaHUW 4YesloBeKa - napasnesibHble, 04HO-
BpeMEeHHble npoueccbl. PopMmMpoBaHUe CBOEO6PaA3HO MporpaMMbl peryvpyemMbiX OTHO-
LEHUA «CBOEr0-YY>KOro» ABNAKTCA pediekcnell Haj cofepXXaHnem COO6CTBEHHOro co3Ha-
HMA. CTpemeHne Naen K 06beANHEHUIO CO «CBOMM/CBOMMU» U AUCTAHLUMPOBAHUIO OT
«HYXKOTro/Uy>Kux» npegnonaraeT 0CoO3HaHWe COOTBETCTBYIOLLMX OTHOLUEHWUIA.

B gaHHoli pa6oTe HamMu 6bIM MpPOaHanM3NpoBaHbl KoHLenT CBOWM/UYYXXOW Ha
npumepe camblX ynoTpebuTenbHbIX NapeMuii aHrIMncKoro A3blka. Ham ypanocb ycTaHo-
BUTb, YUTO 4ACTO MCKOMbIA KOHLLENT MOXXET NPOSABAATbLCA C MOMOLLbIO MECTOMMEHWUA pa3s-
NUUHBIX Knaccos. Mone koHuenta CBOW uacTo ouepuMBaeTcs NMUHLIMUA W BO3BPaTHLIMM
MeCTOMMEHNAMU. A HeonpegesieHHble MeCTOMMeHUA HepeaKo 0603HayaloT 3HayeHue YY-
XKOro. CouetaHus BbllleyKa3aHHbIX MeCTOMMEHUA MNO3BOMASAET MPOBOAUTbL FpaHb MeXAay
CBOUM UM Yy>XUM. VHOrga faHHble KOHLEeNTbl MOTYyT peann30oBbliBaTbCA NPY NOMOLLWN NMPSAMON
NN KOCBEHHOW OLEHKMU.
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IMPLEMENTATION OF THE CONCEPT OWN/ALIEN BY MEANS OF PRONOUNS

BASED ON ENGLISH FOLKLORE
A F.Yuldashbaev The article is written in line with the cognitive approach to the study of
contceptosphere. This article describes the leading features of verbalizing oppo-
Belgorod National sitional concepts OWN/ALIEN used in English paroemias.
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